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Câu nhân như

nghịch nhân quả 

chú ý cho ng

nhượng có mức 

câu nhân qu

động, tình cảm, ý chí của con ng

trong vi

người nhằm mục 

“Những lời kêu gọi của Hồ Chủ tịch”, tác giả sử dụng nhiều câu biểu thị mối 

quan h

phương ti

và sáng t

quan tr

đích và s

biết và học tập cách dùng ngôn từ của Hồ Chủ tịch.

 

Từ khoá:  
 

Câu nhân nhượng, lập luận, 
quan hệ nghịch nhân quả, 
những lời kêu gọi của Hồ 
Chủ tịch. 

 

Toàn văn 

Câu nhân nhượng (còn gọi là như

tiến) chưa được khảo cứu nhiều như câu nguyên nhân 

(nhân quả) hay câu điều kiện cho nên bài viết này sẽ 

trình bày giá trị ngữ nghĩa, ngữ dụng của câu nhân 

nhượng thể hiện trong văn bản “Những lời kêu gọi của 

Hồ Chủ tịch”. 

1. Khái niệm câu nhân nhượng 

Câu nhân nhượng là kiểu câu ghép chính phụ gồm 

hai vế câu (mỗi vế là một cú đơn có quan h

định theo cấu trúc đề - thuyết/chủ - 

thường đứng trước có chứa kết từ phụ thuộc trỏ sự 

nhân nhượng như mặc dù/tuy, dù, thà và v

kết quả có ý nghĩa đối nghịch với vế phụ theo quan hệ 

nghịch nhân quả được thể hiện qua kết từ 

nhưng/song/chứ với sơ đồ cấu trúc là: 

Mặc dù/tuy/dù/thà (đ1 – t1) nhưng/song/ch
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ị ngữ nghĩa, ngữ dụng của câu nhân nhượng trong “Những lời kêu gọi của 

ại học Quốc gia Hà Nội 

Tóm tắt 

Câu nhân nhượng là kiểu câu ghép chính phụ biểu thị lập luận theo quan hệ 

ịch nhân quả để phản ánh những trường hợp ngược lẽ th

chú ý cho người tiếp nhận cao hơn quan hệ lô gích thông thường. Vì thế câu nhân 

ợng có mức độ tác động đến nhận thức của người tiếp nhận mạnh h

hân quả, điều kiện và rất thích hợp cho việc miêu tả những sự việc do hành 

ộng, tình cảm, ý chí của con người tác động đến. Do đó, nó có tác d

trong việc diễn đạt lập luận đề cao ý chí, tình cảm tích cực, chủ 

ời nhằm mục đích tuyên truyền, thuyết phục người tiếp nhận. Trong v

ững lời kêu gọi của Hồ Chủ tịch”, tác giả sử dụng nhiều câu biểu thị mối 

quan hệ nghịch nhân quả phiếm thời. Bên cạnh đó, thông qua các h

phương tiện biểu hiện, có thể thấy Bác sử dụng kiểu câu nhân như

và sáng tạo, rất linh hoạt, phong phú, đa dạng và tài tình. 

quan trọng trong việc thể hiện sự động viên, kêu gọi tới nhiều 

đích và sắc thái khác nhau. Kết quả phân tích trong bài viết giúp mọi n

ết và học tập cách dùng ngôn từ của Hồ Chủ tịch. 

ượng bộ - tăng 

ư câu nguyên nhân 

ều kiện cho nên bài viết này sẽ 

ị ngữ nghĩa, ngữ dụng của câu nhân 

ững lời kêu gọi của 

ợng là kiểu câu ghép chính phụ gồm 

đơn có quan hệ thuyết 

vị) mà vế phụ 

ớc có chứa kết từ phụ thuộc trỏ sự 

và vế chính nêu 

ối nghịch với vế phụ theo quan hệ 

ợc thể hiện qua kết từ 

t1) nhưng/song/chứ (đ2 – t2) 

(Ghi chú: đ = đề ngữ, t = thuyết ngữ, cú = kết cấu 

Trong đó, kết từ nhân nhượng

điều kiện hiện thực còn kết từ dù, thà

giả định: 

Ví dụ 1: a) Mặc dù cô Mai bị ốm nh

b) Chúng ta thà hi sinh tất cả chứ nhất 

chịu mất nước, nhất định không chịu làm nô lệ

Minh). 

Ở ví dụ 1a, phân tích theo lẽ th

gích thông thường) thì cô Mai bị ốm

dẫn đến hệ quả cô Mai không đi làm

bị ốm và vẫn đi làm có mối quan hệ nghịch nhân quả, 

trái ngược với lẽ thường. Vậy, câu 1a phản ánh sự việc 

ngược với lẽ thường. Câu 1b thể hiện ý chí quyết tâm 

bảo vệ đất nước của nhân dân Việt Nam với kiểu câu 

nhân nhượng nêu điều kiện giả định ở vế 

quả đối nghịch ở vế sau. 

ợng trong “Những lời kêu gọi của 

ập luận theo quan hệ 

ợc lẽ thường nên nó gây sự 

ờng. Vì thế câu nhân 

ời tiếp nhận mạnh hơn kiểu 

ều kiện và rất thích hợp cho việc miêu tả những sự việc do hành 

đó, nó có tác dụng lớn 

ề cao ý chí, tình cảm tích cực, chủ động của con 

ời tiếp nhận. Trong văn bản 

ững lời kêu gọi của Hồ Chủ tịch”, tác giả sử dụng nhiều câu biểu thị mối 

đó, thông qua các hình thức và 

âu nhân nhượng rất hợp lí 

ạng và tài tình. Điều này góp phần 

ộng viên, kêu gọi tới nhiều đối tượng với mục 

ắc thái khác nhau. Kết quả phân tích trong bài viết giúp mọi người hiểu 

ữ, cú = kết cấu đ - t) 

ợng mặc dù, tuy nêu 

dù, thà nêu điều kiện 

ặc dù cô Mai bị ốm nhưng vẫn đi làm. 

ất cả chứ nhất định không 

ịu làm nô lệ (Hồ Chí 

Ở ví dụ 1a, phân tích theo lẽ thường (quan hệ lô 

ị ốm là nguyên nhân 

cô Mai không đi làm cho nên cô Mai 

ối quan hệ nghịch nhân quả, 

ờng. Vậy, câu 1a phản ánh sự việc 

ờng. Câu 1b thể hiện ý chí quyết tâm 

ớc của nhân dân Việt Nam với kiểu câu 

ịnh ở vế đầu và kết 
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Ý nghĩa của quan hệ nghịch nhân quả là kiểu ý 

nghĩa phản ánh những trường hợp ngược với lẽ 

thường nên nó gây sự chú ý cho người tiếp nhận cao 

hơn quan hệ lô gích thông thường. Vì thế câu nhân 

nhượng có mức độ tác động đến nhận thức của người 

tiếp nhận mạnh hơn kiểu câu nhân quả, câu điều kiện. 

Hơn nữa xét về phương diện lập luận thì câu nhân quả 

có cấu trúc lập luận tường minh: luận cứ là vế nêu 

nguyên nhân còn kết luận là vế nêu kết quả. Trong khi 

đó, câu nhân nhượng có cấu trúc không đầy đủ, tức là 

cấu trúc chỉ hiện diện phần luận cứ còn phần kết luận 

thì hàm ẩn, yêu cầu người tiếp nhận phải “động não” 

suy luận mà nhận biết. Do đó nó kích thích người đọc 

tư duy, nên nhận thức lại càng thấm thía. 

Nếu xét theo tiêu chí trạng thái của các đối tượng 

xảy ra theo thứ tự thời gian được đề cập trong quan hệ 

nghịch nhân quả thì có thể phân loại câu nhân nhượng 

thành ba kiểu ý nghĩa chi tiết là nghịch nhân quả sớm, 

nghịch nhân quả muộn và nghịch nhân quả phiếm thời. 

Ví dụ 2: a) Tuy Nam chưa đủ 18 tuổi nhưng nó đã 

tự lái xe máy rồi. -> nghịch nhân quả sớm 

b) Tuy Hùng đã nhiều tuổi nhưng anh ấy vẫn chưa 

lấy vợ. -> nghịch nhân quả muộn 

c) Tuy bố nó là bác sĩ nhưng nó không thích nghề 

y. -> nghịch nhân quả phiếm thời 

Ở hai kiểu nghịch nhân quả sớm và nghịch nhân 

quả muộn thường có hai cặp hư từ được dùng đan xen: 

một cặp là kết từ diễn đạt quan hệ nghịch nhân quả: 

tuy…nhưng và cặp thứ hai là phó từ diễn đạt quan hệ 

thời gian như chưa… đã thể hiện quan hệ nghịch nhân 

quả sớm hoặc đã… vẫn/chưa… thể hiện quan hệ 

nghịch nhân quả muộn làm cho sự liên kết trong lập 

luận càng chặt chẽ góp phần gia tăng hiệu quả tác 

động vào nhận thức của người tiếp nhận, gia tăng hiệu 

quả thuyết phục người tiếp nhận. Do đó câu nhân 

nhượng rất phù hợp cho việc thể hiện sức mạnh của ý 

chí, của tình cảm con người trong vai trò con người 

làm chủ, cải tạo, thay đổi hoàn cảnh. Điều này sẽ được 

chứng minh ở mục 2. 

2. Kết quả khảo sát cách sử dụng kiểu câu nhân 

nhượng trong “Những lời kêu gọi của Hồ Chủ tịch” 

Khảo sát 383 bài với 886 trang (gồm 3 tập là tập 3, 

tập 4 và tập 5, giai đoạn 1954 - 1959) trong các văn 

bản “Những lời kêu gọi của Hồ Chủ tịch”, báo cáo thu 

được 100 phiếu với 103 câu nhân nhượng gồm 3 kiểu 

ý nghĩa: nghịch nhân quả sớm, nghịch nhân quả muộn 

và nghịch nhân quả phiếm thời. 

2.1. Quan hệ nghịch nhân quả sớm 

Quan hệ nghịch nhân quả sớm có đặc điểm: đối 

tượng X chưa chuyển trạng thái nhưng đối tượng Y đã 

chuyển trạng thái. 

Cấu trúc của quan hệ nghịch nhân quả sớm là: 

Tuy X (Còn/mới/chưa) A nhưng/song Y (đã) B 

 Nhìn vào cấu trúc trên chúng ta có thể dễ dàng 

nhận biết được quan hệ nghịch nhân quả sớm thông 

qua các từ ngữ chỉ thời gian ở cả hai vế như: 

còn/mới/chưa… đã. 

Qua khảo sát bài viết này đã tìm được 5 câu có 

chứa quan hệ nghịch nhân quả sớm, chiếm 4,8% số 

lượng câu biểu thị quan hệ nghịch nhân quả. 

Câu chứa cặp từ “chưa… đã” có 3 câu, chiếm 

60% trong tổng số câu có chứa quan hệ nghịch nhân 

quả sớm. 

Ví dụ 3: Từ khi hòa bình đến nay, thời gian 

tuychưa dài nhưng miền Bắc nước ta đã vững mạnh 

hơn nhiều. (Bài nói chuyện trong cuộc mít tinh của 

nhân dân Hà Nội mừng đoàn đại biểu Chính phủ Liên 

Xô, Tập 3, Tr. 259). 

Với cặp từ chưa… đã, câu trên biểu nghĩa: Thời 

gian mà miền Bắc được giải phóng tuy chưa dài 

nhưng miền Bắc đã vững mạnh rất nhiều. Chưa… đã 

có tác dụng biểu lộ mạnh trạng thái thay đổi sớm của 

một đối tượng nào đó. Theo lẽ thường tình thì khi 

chiến tranh vừa kết thúc, muốn xây dựng đất nước 

vững mạnh phải cần rất nhiều thời gian, nhất là đối 

với nước ta, lúc bấy giờ chưa hoàn toàn thống nhất mà 

miền Nam vẫn chịu sự đô hộ của đế quốc Mỹ. Chúng 

ta vừa phải kiến quốc vừa chống giặc ngoại xâm, điều 

kiện rất khó khăn, theo lẽ thông thường thì sẽ phải mất 

rất nhiều thời gian để xây dựng miền Bắc vững mạnh 

nhưng với việc sử dụng cặp từ chưa… đã Hồ Chủ tịch 

đã nêu bật lên sự thay đổi sớm hơn dự định. Bên cạnh 

đó, với việc sử dụng cặp từ tuy… nhưng Hồ Chủ tịch 

đã nêu lên sự nghịch đối với lẽ thông thường. Lối lập 

luận chặt chẽ của kiểu câu nhân nhượng nghịch nhân 

quả sớm có tác dụng vừa truyền tải đồng thời nhiều ý 

vừa đề cao sức mạnh của ý chí quyết tâm xây dựng đất 

nước của nhân dân ta một cách khách quan. 

Ví dụ 4: Hiện tượng sùng bái cá nhân có trong 

một chừng mực nào đó ở trong Đảng và ngoài Đảng, 

tuy nó chưa gây ra tệ hại nghiêm trọng nhưng nó đã 

hạn chế sáng kiến và tinh thần tích cực của Đảng viên 

và của nhân dân (Lời bế mạc của HCT đọc tại Hội 



D.T.Lan/No.07_March2018|p.20-27 
 

 

 22

nghị Ban chấp hành Trung ương Đảng Lao động Việt 

Nam lần thứ 9 (mở rộng), Tập 3, Tr. 267). 

Cặp từ chưa… đã báo hiệu quan hệ nghịch nhân 

quả sớm. Do đó câu này biểu nghĩa: Hiện tượng sùng 

bái cá nhân tuy chưa gây ra hệ quả nghiêm trọng 

nhưng nó đã ảnh hưởng rất lớn tới sáng kiến và tinh 

thần của Đảng và nhân dân. Ở đây, Hồ Chủ tịch sử 

dụng cặp từ chưa… đã nhằm nhắc nhở Đảng và nhân 

dân, đồng thời cặp từ chưa… đã cũng là một dấu hiệu 

để báo hiệu cho một điều gì đó sắp xảy ra. Bên cạnh 

đó, Hồ Chủ tịch sử dụng cặp từ tuy… nhưng nhằm 

nhấn mạnh cũng như khẳng định hậu quả của vấn đề 

đã được nêu ra. 

Hồ Chủ tịch dùng mô hình kiểu nghịch nhân quả 

sớm có tác dụng nêu bật sự đối lập trong mối liên kết 

chặt để tạo cấu trúc lập luận chặt chẽ bởi sự có mặt 

sóng đôi của cặp từ nối tuy... nhưng và cặp phó từ 

chưa... đã tạo thành kết cấu tuy... chưa... nhưng... đã 

làm cho lập luận trong câu có tính thuyết phục cao. 

Ví dụ 5: Trong cuộc chiến tranh thứ nhất, tuy kĩ 

thuật máy bay và xe tăng chưa phát triển mấy nhưng 

các nước giao chiến cũng bị chết người hại của rất 

nhiều (Bài nói chuyện trong đại hội đại biểu toàn quốc 

liên hiệp thanh niên Việt Nam, Tập 4, Tr. 13). 

Tương tự ví dụ 4, câu văn ở ví dụ 5 vẫn biểu thị 

quan hệ nghịch nhân quả sớm tuy có sự rút gọn của 

từ “đã” trong cặp từ chưa…đã. Trong câu này, chỉ tố 

thời gian “đã” bị khuyết đi, chỉ còn “chưa”. Xét về 

mặt cấu trúc, việc khuyết chỉ tố thời gian “đã” sẽ 

gây tranh cãi về việc câu trên có được quy vào quan 

hệ nghịch nhân quả sớm hay không. Để trả lời cho sự 

tranh cãi này, chúng ta có thể thực hiện thao tác phục 

hồi đầy đủ cấu trúc của câu. Như ở câu trên, ta sẽ 

phục hồi bằng cách thêm từ “đã” vào sau “cũng”, 

câu được phục hồi đầy đủ về mặt cấu trúc là: “Trong 

cuộc chiến tranh thứ nhất, tuy kĩ thuật máy bay và xe 

tăng chưa phát triển mấy nhưng các nước giao 

chiến cũng đã bị chết người hại của rất nhiều”. Khi 

“đã” được phục hồi tức là cấu trúc đầy đủ nhưng ý 

nghĩa của nó vẫn không thay đổi so với việc khuyết 

đi từ “đã”. Như vậy có thể khẳng định rằng: Đây là 

hiện tượng rút gọn. Hồ Chủ tịch rút gọn “đã” với 

mục đích tiết kiệm ngôn từ, tránh sự dư thừa khiến 

câu dài dòng, lủng củng.  

Ở quan hệ nghịch nhân quả sớm, cấu trúc đầy đủ 

chưa… đã là cấu trúc điển hình, còn câu bị lược bỏ đi 

một yếu tố nào đó mà không ảnh hưởng đến mặt ngữ 

nghĩa của câu là cấu trúc không điển hình. Trong văn 

bản “Những lời kêu gọi của Hồ Chủ tịch”, không có 

câu văn nào chứa cặp từ còn… đã vì cặp từ này sẽ có 

các hệ quả ngữ dụng như: là quá nhanh, quá bất ngờ, 

quá đột ngột. Thay vào đó, chỉ có cặp từ vừa… đã. Đây 

cũng là cặp từ biểu thị quan hệ nghịch nhân quả sớm, 

nó có sự tương đương trong cách biểu hiện về hình thức 

và ý nghĩa như các cặp từ khác trong quan hệ nghịch 

nhân quả sớm. Nhưng so với cặp từ còn… đã thì cặp từ 

vừa… đã biểu thị sắc thái nhanh hơn, gấp gáp hơn do sự 

khác nhau về sắc thái của từ “còn” và từ “vừa”.  

Ví dụ 6: Trong thời gian này, tuy nạn đói rét và 

bệnh tật vừa hoành hành dữ tợn ở Nga nhưng nhân 

dân Nga đã không ngại khó khăn gian khổ mà chiến 

đấu rất anh dũng (Bài nói chuyện với anh chị em học 

viên, cán bộ, công nhân viên trường Đại học Nhân dân 

Việt Nam (khóa III), Tập 5, Tr. 18). 

Ở ví dụ này, từ vừa biểu thị nạn đói rét và bệnh tật ở 

Nga vừa mới xảy ra rất gần hiện tại. Việc sử dụng cặp 

từ vừa… đã cùng cặp từ tuy… nhưng đã nói lên tính 

chất quan trọng của sự việc, thông qua đó, Hồ Chủ tịch 

đã biểu lộ sự ngưỡng mộ của mình cũng như của nhân 

dân Việt Nam tới nhân dân Nga. Cặp kết từ tuy… 

nhưng được sử dụng đã làm cho câu văn mang tính 

khẳng định mạnh mẽ hơn. Và vì đây là cuộc nói chuyện 

giữa Hồ Chủ tịch với anh chị em học viên, cán bộ, công 

nhân viên trường Đại học Nhân dân Việt Nam nên việc 

sử dụng tuy… nhưng có sức thuyết phục và tác động rất 

lớn đến người nghe. Hồ Chủ tịch đã rất khéo léo mượn 

câu chuyện chiến đấu anh dũng của nhân dân Nga 

nhằm nhắc nhở và động viên nhân dân Việt Nam hãy 

học tập và noi gương nhân dân Nga trong cuộc chiến 

đấu gian nan chống lại bè lũ xâm lược.  

Qua việc phân tích các ví dụ có chứa quan hệ 

nghịch nhân quả sớm, ta có thể thấy rằng mật độ xuất 

hiện của kiểu câu này không nhiều. Tuy xuất hiện 

không nhiều nhưng các từ thể hiện quan hệ nghịch nhân 

quả sớm cũng giữ một vai trò vô cùng quan trọng. 

Chúng góp phần thể hiện ý đồ của tác giả, làm nổi bật 

nội dung cũng như ý nghĩa hàm ẩn của cả câu văn. 

2.2. Quan hệ nghịch nhân quả muộn 

Cấu trúc của quan hệ nghịch nhân quả muộn là: 

Tuy X (đã) D nhưng (mà) /song Y (vẫn/chưa/còn) C 

Nhìn vào mô hình trên, ta có thể thấy quan hệ 

nghịch nhân quả muộn được biểu thị qua ba cặp từ là: 

đã… vẫn (còn), đã… chưa, đã… còn. 
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Các cặp từ này chỉ ra rằng, tuy X đã chuyển sang 

trạng thái D nhưng mà Y vẫn còn đang ở trạng thái C. 

Trong đó, từ đã chỉ trạng thái đã thay đổi; từ vẫn chỉ 

trạng thái tiếp tục giữ nguyên ở mức cũ; từ còn, chưa 

chỉ trạng thái chưa thay đổi. 

Trong văn bản “Những lời kêu gọi của Hồ Chủ 

tịch”, có 42 câu biểu thị quan hệ nghịch nhân quả 

muộn, chiếm 40, 8% số lượng câu biểu thị quan hệ 

nghịch nhân quả. 

- Cặp từ đã… vẫn (còn) 

Ví dụ 7: Tuy đế quốc thực dân đã gần đến ngày bị 

tiêu diệt nhưng chúng vẫn còn ngoan cố không chịu từ 

bỏ âm mưu xâm lược và gây chiến hòng duy trì ách 

thống trị thực dân của chúng (Lời phát biểu Băng - 

Đung (In-đô-nê-si-a), Tập 5, Tr. 181). 

Dựa vào cặp từ đã… vẫn còn, ta có thể xác định:  

- Quan hệ giữa “Đế quốc thực dân gần đến ngày bị 

tiêu diệt” (X) với “sự ngoan cố không từ bỏ âm mưa 

xâm lược” (Y) là nghịch nhân quả muộn.  

- X đã chuyển trạng thái. 

- Y chưa chuyển trạng thái. 

Từ đó, câu biểu nghĩa “tuy đã gần bị tiêu diệt rồi 

nhưng bọn đế quốc vẫn ngoan cố không chịu từ bỏ”, Hồ 

Chủ tịch sử dụng cặp từ đã… vẫn còn nhằm lên án sự 

ngoan cố đến phi lý của bọn đế quốc thực dân để nhân 

dân thấy rõ bản chất ngoan cố của chúng, qua đó mong 

muốn nhân dân kiên trì đấu tranh đến cùng.  

- Cặp từ Đã… vẫn 

 Câu chứa cặp từ đã… vẫn có 17 câu, chiếm 40,5% 

trong tổng số những câu có chứa quan hệ nghịch nhân 

quả muộn. 

Ví dụ 8: Tám năm qua Chính phủ phải xa rời Thủ đô 

để kháng chiến cứu nước. Tuy đã xa nhau nhưng trong 

lòng Chính phủ vẫn luôn luôn gần cạnh đồng bào (HCT 

nói trong buổi tiếp đại biểu nhân dân Thủ đô Hà Nội, Tập 

3, Tr. 45). 

Cũng giống như cặp từ đã… vẫn còn, cặp từ 

đã… vẫn biểu thị quan hệ nghịch nhân quả muộn. 

Chúng có giá trị biểu hiện như nhau, chỉ khác ở chỗ 

thể hiện về mặt câu chữ mà thôi. Nó hình thành nên 

nét nghĩa: Tuy Chính phủ đã xa rời đồng bào nhưng 

lòng Chính phủ thì vẫn luôn luôn gần và hướng về 

đồng bào. Cặp từ đã… vẫn kết hợp với cặp liên từ 

tuy… nhưng đã thể hiện sự khẳng định mạnh mẽ 

tình cảm chung thủy, trước sau như một của Chính 

phủ dành cho đồng bào cũng như sự tiếc nuối của 

Chính phủ khi phải xa đồng bào. Kiểu cấu trúc này 

giúp Hồ Chủ tịch nói lên tình cảm thủy chung cũng 

như thái độ kiên định của chính tác giả đối với 

những người, những nơi, những sự kiện… dù đã 

gặp, đã diễn ra từ rất lâu rồi. 

Về mặt ý nghĩa, nếu như quan hệ nghịch nhân 

quả sớm được sử dụng với mục đích rút ngắn 

khoảng cách thời gian giữa hai sự kiện nhằm tạo ra 

tính liên tiếp, tính đồng thời thì quan hệ nghịch 

nhân quả muộn lại nhấn mạnh sự bảo lưu của tính 

chất đối lập ở vế kết quả thường mang tính tích cực, 

góp phần ca ngợi những hành động đáng khen, ca 

ngợi tình cảm tốt đẹp đáng được lưu giữ. 

- Cặp từ đã… chưa 

Ví dụ 9: Tuy vấn đề thống nhất nước Việt Nam đã 

được các nước tham gia hội nghị Giơ-Ne-Vơ long 

trọng công nhận nhưng bọn đế quốc vẫn ngoan cố 

chưa tôn trọng các điều khoản của hiệp định Giơ-Ne-

Vơ (Bài nói chuyện tại Quốc hội In-đô-nê-xi-a , Tập 5, 

Tr. 177). 

Vì ví dụ này là trích trong “Bài nói chuyện tại Quốc 

hội In-đô-nê-si-a” nên việc Hồ Chủ tịch sử dụng cặp từ 

đã… chưa nhằm khẳng định chủ quyền và sự độc lập 

của đất nước Việt Nam, đồng thời lên án bọn đế quốc 

đã không chấp hành nghiêm túc những điều khoản đã kí 

kết. Hồ Chủ tịch sử dụng xen kẽ hai cặp từ tuy … đã… 

nhưng… chưa trong hoàn cảnh này đã tạo ra hàm ý (ý 

nghĩa hàm ẩn được suy ra từ ý nghĩa hiển ngôn (ý nghĩa 

hiển ngôn là ý nghĩa do các từ ngữ trong câu biểu hiện)) 

kêu gọi sự đồng tình ủng hộ nhiệt tình của Chính phủ 

và nhân dân In-đô-nê-si-a dành cho nhân dân Việt Nam. 

Tức là câu có hai tầng nghĩa thì góp phần làm tăng hiệu 

quả giao tiếp, gây hiệu ứng mạnh với người nghe. 

Ví dụ 10: Tuy đồng bào tỉnh nhà ngày nay làm 

ruộng đã biết dùng phân nhưng những nơi biết dùng 

phân còn ít quá và còn nhiều nơi chưa biết dùng(Huấn 

thị cho cán bộ, bộ đội và nhân dân tỉnh Hòa Bình, Tập 5, 

Tr. 116). 

Ví dụ trên là câu biểu thị quan hệ nghịch nhân quả 

muộn, với việc sử dụng cặp từ đã... chưa Hồ Chủ tịch đã 

miêu tả hiện thực trái với mong đợi của Bác. Theo lẽ thông 

thường thì khi đồng bào đã biết dùng phân thì sẽ tiếp tục 

phát triển lên, tiến bộ hơn nhưng trong trường hợp này lại 

trái với mong đợi của Bác là nhiều nơi biết dùng phân còn 

quá ít và thậm chí có nơi còn chưa biết dùng. Cách nói này 

của Hồ Chủ tịch chỉ ra những cái còn hạn chế và tạo ra 

hàm ý: mong muốn đồng bào cố gắng học tập để tiến bộ 
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hơn nữa, đồng thời khuyến khích, động viên bà con tự 

nguyện học tập, phấn đấu để tiến bộ chứ không mang tính 

chất áp đặt, chính điều này sẽ giúp Hồ Chủ tịch gần gũi 

với bà con nông dân hơn. Đây là câu biểu thị quan hệ 

nghịch nhân quả theo tâm lý của Hồ Chủ tịch. 

Bên cạnh những câu có chứa đầy đủ các yếu tố 

trong cấu trúc câu nghịch nhân quả muộn như cặp từ 

đã... vẫn (còn), đã... còn, đã... chưa thì cũng có một số 

câu khuyết đi một yếu tố nào đó trong cấu trúc câu. 

Ví dụ 11: Hai nước Việt và Ba tuy cách nhau rất 

xa nhưng nhân dân hai nước chúng ta vẫn như anh 

em một nhà nghĩa nặng tình sâu, (Lời tiễn đưa Chủ 

tịch A. Da-Vát-Ski và đoàn đại biểu nước Cộng hòa 

Nhân Dân Ba Lan, Tập 5, Tr. 280). 

Ví dụ 12: Tuy xa cách nhau hàng vạn dặm, song quan 

điểm của chúng ta về tất cả những vấn đề hòa bình Chủ 

nghĩa Xã hội vẫn nhất trí như lời đồng chí Chủ tịch Hội 

đồng Bộ trưởng đã nói, (Lời phát biểu trong cuộc mít tinh 

của nhân dân Xô-Phi-A chào mừng Hồ Chủ Tịch, Tập 4, 

Tr. 125). 

Xét 2 ví dụ trên có thể thấy, các yếu tố trong câu 

có quan hệ nghịch nhân quả muộn là không đầy đủ. 

Câu văn có sự lược bỏ từ đầu tiên trong cặp từ đã… 

vẫn. Tuy vậy, ý nghĩa biểu thị quan hệ nghịch nhân 

quả muộn không hề bị giảm mà trái lại không có đã 

thì vẫn một mình vẫn đảm đương được chức năng 

của mình trong câu để đảm bảo ngữ nghĩa của câu 

không bị ảnh hưởng. Cả hai ví dụ trên có thể không 

cần đến “đã” mà người đọc vẫn có thể hiểu được ý 

nghĩa của câu. Điều đặc biệt là cả hai ví dụ trên đều 

nói về không gian địa lý chứ không có ý nghĩa về 

mặt thời gian. Hồ Chủ tịch đã vận dụng sáng tạo mô 

hình kiểu nghịch nhân quả muộn vào trong câu, lúc 

này, sự có mặt của “vẫn” khiến câu có tính liên kết 

chặt chẽ, câu được nhấn mạnh và tăng tính khẳng 

định hơn, đồng thời “vẫn” đã thể hiện thái độ cũng 

như tình cảm mạnh mẽ và dứt khoát của Hồ Chủ tịch 

dành cho nhân dân các nước là không thay đổi. Như 

vậy có thể khẳng định “vẫn” là một yếu tố quan 

trọng trong câu nghịch nhân quả muộn và khó có thể 

thay thế bằng một yếu tố khác. 

Có thể gọi các cặp Đã… vẫn (còn), Đã… chưa, Đã… 

còn là dấu hiệu hình thức đại diện cấu trúc nghịch nhân 

quả muộn điển hình, còn “vẫn” là dấu hiệu của cấu trúc 

nghịch nhân quả muộn không điển hình. 

Các câu chứa quan hệ nghịch nhân quả muộn 

trong văn bản “Những lời kêu gọi của Hồ Chủ tịch” 

chiếm một số lượng tương đối nhiều. Qua đó có thể 

thấy được vai trò quan trọng cũng như tác dụng của 

quan hệ nghịch nhân quả muộn trong tác phẩm của 

Hồ Chủ tịch. 

2.3. Quan hệ nghịch nhân quả phiếm thời 

Nếu như hai kiểu quan hệ nghịch nhân quả trên có 

thể dựa vào mối quan hệ về trật tự thời gian trong sự 

thay đổi trạng thái của hai đối tượng được nhắm đến 

để xác định đó là quan hệ nghịch nhân quả sớm hay 

muộn thì quan hệ nghịch nhân quả phiếm thời lại 

không có các hư từ tình thái đi kèm để nhận diện như 

các kiểu quan hệ trên, tức là không xuất hiện yếu tố 

chỉ thời gian trong câu. 

Có 56 câu biểu thị quan hệ nghịch nhân quả phiếm 

thời, chiếm 54,4% câu biểu thị quan hệ nghịch nhân 

quả. Có khi đó là những câu chứa đầy đủ các phương 

tiện biểu thị nhưng cũng có khi đó là những câu chỉ có 

một phần sự biểu thị. Nhưng dựa vào ngữ cảnh, người 

đọc vẫn có thể hiểu và xác định được đó là quan hệ 

nghịch nhân quả. 

Cấu trúc khái quát dùng để biểu thị quan hệ nghịch 

nhân quả phiếm thời được thể hiện qua các cặp từ nối 

tuy-nhưng, tuy-song, hay mặc dù-nhưng, mặc dầu-

nhưng, dù-nhưng… chứ không có các từ biểu thị thời 

gian như đã, còn, mới…đi kèm. 

Vì cấu trúc đơn giản và phổ biến nên nó được sử 

dụng khá nhiều. Theo số liệu đã dẫn thì quan hệ 

nghịch nhân quả phiếm thời là quan hệ được sử dụng 

với tần suất nhiều nhất trong văn bản “Những lời kêu 

gọi của Hồ Chủ tịch”. 

Ví dụ 13: Mặc dù gặp nhiều khó khăn gian khổ, 

nhưng đồng bào miền Nam ta luôn giữ vững phong 

trào đấu tranh anh dũng đòi tự do dân chủ, đòi thống 

nhất nước nhà, thật xứng đáng là Thành đồng Tổ quốc 

(Lời kêu gọi của HCT nhân dịp lễ Quốc khánh 2-9-

1956, Tập 3, Tr. 329). 

Ví dụ 14: Mặc dầu hai dân tộc chúng ta cách xa 

nhau hàng nghìn cây số, nhưng chúng ta luôn luôn 

đoàn kết chặt chẽ với nhau, cùng nhân dân những 

nước Xã hội chủ nghĩa khác đấu tranh cho Chủ nghĩa 

xã hội và cho hòa bình thế giới (Trích diễn văn từ biệt 

Ru-ma-ni, Tập 4, Tr. 135). 

Ví dụ 15: Mặc dầu có những sai lầm nghiêm 

trọng, nhưng cải cách ruộng đất cũng thu được kết 

quả lớn là đánh đổ giai cấp địa chủ phong kiến và 

thực hiện người cày có ruộng (Báo cáo trước hội nghị 

đại biểu nhân dân thủ đô Hà Nội về thành công khóa 

họp Quốc hội thứ 6, Tập 4, Tr. 55). 
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Ví dụ 16: Dù các vị đại biểu Ủy ban quốc tế đến từ 

nhiều châu khác nhau: Châu Á, châu Âu, châu Mỹ, 

nhưng nhân dân và Chính phủ nước Việt Nam Dân chủ 

Cộng hòa sẽ một lòng chi trì và hợp tác với tất cả các vị 

(Hoan nghênh Uỷ ban quốc tế, Tập 3, Tr. 17). 

Ví dụ 17: Mặc dù đế quốc Mỹ và bè lũ tay sai của 

chúng ra sức khủng bố, đàn áp, song chúng sẽ không 

bao giờ làm yếu được tinh thần yêu nước, yêu hòa bình, 

thống nhất của đồng bào ta (Lời kêu gọi nhân dịp 1-5, 

Tập 4, Tr. 70). 

Các ví dụ trên đều là những câu có chứa quan hệ 

nghịch nhân quả phiếm thời tiêu biểu, cả sáu ví dụ đều 

sử dụng các từ nối mặc dù, mặc dầu, dù ở vế đầu và 

nhưng ở vế sau làm phương tiện để biểu thị cho mục 

đích sử dụng câu nhân nhượng. Tuy nhiên mỗi từ nối 

lại có vai trò khác nhau trong việc thể hiện mục đích 

của câu, xét từng ví dụ chúng ta sẽ thấy được giá trị 

nổi bật của chúng. 

Ở ví dụ 13, vế đầu Hồ Chủ Tịch đã dùng chỉ tố 

mặc dù chỉ sự nhân nhượng khi nêu ra những khó 

khăn mà bấy giờ quân và dân ta đang phải đối mặt. 

Tuy nhiên những khó khăn ấy không thể làm quân dân 

ta nản lòng. Nếu như ở vế đầu Bác nêu lên cơ sở, hiện 

thực mang tính nhân nhượng thì ở vế sau Hồ Chủ tịch 

lại dùng nhưng biểu ý đối nghịch nhằm khẳng định 

chân lí, đồng thời thể hiện thái độ kiên quyết không 

khuất phục trước tội ác của bè lũ xâm lược. 

Ví dụ 14, thay vì dùng mặc dù, Hồ Chủ tịch đã sử 

dụng biến thể của nó là mặc dầu ở vế đầu để nêu lên 

hiện thực khách quan là “sự xa cách về mặt địa lý” 

giữa hai dân tộc nhưng ở vế sau Hồ Chủ tịch lại dùng 

liên từ “nhưng” để nhấn mạnh sự khẳng định rằng sự 

xa cách về mặt địa lý cũng không làm phai nhạt tình 

cảm của nhân dân Việt Nam dành cho Chính phủ và 

nhân dân Ru-ma-ni. Mặc dù chức năng ngữ pháp của 

hai chỉ tố mặc dù và mặc dầu là như nhau nhưng trong 

hoàn cảnh này, trong buổi nói chuyện từ biệt Chính 

Phủ và nhân dân Ru-ma-ni Hồ Chủ tịch đã chọn từ 

mặc dầu, phải chăng vì là một cuộc nói chuyện nên 

Bác muốn không khí thân mật, gần gũi nên đã chọn từ 

mặc dầu thay vì mặc dù bởi vì mặc dầu là một từ địa 

phương nên khi dùng ta sẽ cảm thấy sự mềm mại, thân 

mật hơn. Cách lựa chọn từ ngữ của Hồ Chủ tịch làm 

nổi bật chiến lược giao tiếp cũng như hiệu quả của nó 

trong từng hoàn cảnh khác nhau. 

Tương tự ở ví dụ 15, Hồ Chủ tịch tiếp tục sử dụng 

từ mặc dầu ở vế đầu để nêu hiện thực của vấn đề, vế 

sau Bác tiếp tục sử dụng liên từ “nhưng” để khẳng 

định thành quả đã đạt được trong công cuộc cải cách 

ruộng đất. Ở đây, không chỉ là nêu hiện thực vấn đề ở 

vế đầu và khẳng định thành quả ở vế sau mà ý nghĩa 

hàm ẩn của câu ẩn sau những kết từ là sự động viên, 

khích lệ toàn Đảng toàn dân tiếp tục cố gắng để đạt 

kết quả cao hơn nữa. 

Ví dụ 16, Hồ Chủ tịch sử dụng cặp liên từ dù-

nhưng có giá trị nêu điều kiện giả định nhằm khẳng 

định mạnh hơn thái độ coi trọng, không phân biệt đối 

xử với khách quốc tế theo tinh thần “anh em bốn bể 

là nhà”.  

Với ví dụ 17, có một điều đặc biệt trong câu này là 

ở vế thứ hai, Hồ Chủ Tịch không sử dụng kết từ 

“nhưng” mà dùng kết từ “song”. Có thể thấy mặc dù 

kết từ “nhưng” và “song” giống nhau về mặt cấu trúc 

nhưng sức nặng ngữ nghĩa của hai kết từ này là khác 

nhau, mặc dù kết hợp với “song” sẽ nhấn mạnh sự 

quyết tâm, không khoan nhượng hơn so với cặp từ 

mặc dù kết hợp với “nhưng”. Kết từ “song” không 

được dùng phổ biến như kết từ “nhưng”, nó chỉ được 

dùng trong văn bản viết, dùng trong những hoàn cảnh 

mang tính trang trọng còn “nhưng” được dùng trong 

cả khẩu ngữ và văn bản viết nên “nhưng” phổ biến 

hơn. Tuy nhiên, sử dụng “song” thì câu sẽ có tính liên 

kết chặt chẽ hơn, nhấn mạnh hơn vì thế sức nặng về 

mặt ngữ nghĩa của kết từ “song” sẽ đóng vai trò quan 

trọng trong việc làm nổi bật hơn mục đích cũng như 

thái độ của Hồ Chủ tịch trong văn bản. 

Từ việc phân tích các ví dụ trên có thể thấy mặc 

dù, mặc dầu, dù là những kết từ “dùng để nêu điều 

kiện không thuận, bất thường nhằm khẳng định, nhấn 

mạnh rằng điều nói đến vẫn xảy ra, vẫn đúng ngay cả 

trong trường hợp đó” [9]. “Kết từ là những từ dùng để 

chỉ quan hệ bình đẳng, quan hệ chính phụ và làm 

nhiệm vụ liên kết hai từ hay hai bộ phận từ ngữ với 

nhau” [4, 273]. Như vậy, cả ba từ này đều có khả năng 

giữ vai trò biểu thị quan hệ nghịch nhân quả. Do đó 

mà câu nhân nhượng có thể dùng để biểu thị ý chí của 

người nói. Đó như là một sự khẳng định, một sự nhấn 

mạnh điều nói đến vẫn xảy ra, vẫn đúng ngay cả trong 

điều kiện không thuận lợi hoặc bất thường đã được 

nêu trước đó. 

Trong văn bản “Những lời kêu gọi của Hồ Chủ 

tịch”, bên cạnh việc sử dụng cặp kết từ mặc dù... 

nhưng/song, mặc dầu... nhưng/song, dù... nhưng/song 

Bác còn sử dụng cặp tuy… nhưng/song. Xét về mặt ngữ 

pháp thì cặp mặc dù… nhưng/song, mặc dầu… 
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nhưng/song, dù… nhưng/song và cặp tuy… nhưng /song 

là giống nhau nhưng về mặt ngữ nghĩa được thể hiện 

trong câu của nó có sự khác nhau. 

“Tuy” là một từ liên kết, biểu thị điều sắp nêu ra là 

một sự thật, đáng lẽ làm cho điều được nói đến không 

thể xảy ra nhằm nhấn mạnh ý nghĩa của điều vẫn xảy 

ra. Như vậy, sự xuất hiện của “tuy” làm nổi bật lên sự 

trái ngược, bất thường của hai sự việc, sự tình được 

nhắc đến trong phát ngôn. Tuy “không phải giả thiết 

mà là sự thật” [8]. 

Ví dụ 18: Tuy xa cách Việt Nam nhưng vì giúp việc 

hòa bình ở Đông Dương mà không ngại băng ngàn 

vượt biển đến đây. Tuy đường xa nhưng lòng không xa, 

tôi chắc rằng nhân dân hai nước đều đồng một lòng yêu 

chuộng hòa bình, càng ngày càng hiểu biết và gần gũi 

lẫn nhau (Hoan nghênh Ủy ban quốc tế, Tập 3, Tr. 17). 

Ví dụ 19: Tuy nước ta tạm thời bị chia cắt 

nhưng toàn thể nhân dân ta ở miền Nam cũng như 

miền Bắc đều tin tưởng sắt đá rằng nước ta nhất 

định sẽ thống nhất (Báo cáo về dự thảo hiến pháp 

sửa đổi, Tập 5, Tr. 332). 

Ví dụ 20: Tuy rằng chiến dịch Điện Biên Phủ khó 

khăn, gay go nhất, quân đội ta vẫn kiên quyết vượt mọi 

khó khăn để chiến thắng (HCT nói chuyện ở hội nghị 

tổng kết cải cách ruộng đất Bắc bộ, Tập 3, Tr. 232). 

Xét ba ví dụ trên có thể thấy Hồ Chủ tịch đã sử 

dụng cặp kết từ tuy… nhưng. Mỗi cặp kết từ trong câu 

lại thể hiện ý nghĩa nhượng bộ - tăng tiến khác nhau 

tùy vào hoàn cảnh và mục đích của tác giả. 

Ở ví dụ 18 gồm hai câu nhân nhượng. Câu thứ 

nhất Hồ Chủ tịch miêu tả cụ thể hiện thực. Câu thứ 

hai của Hồ Chủ tịch được lập luận dựa trên sự đối lập 

với tiền giả định có trong tục ngữ dân gian “xa mặt 

cách lòng” để nhấn mạnh hơn ý của câu trước. Hồ 

Chủ tịch đã vận dụng sáng tạo tục ngữ dân gian “xa 

mặt cách lòng” đối nghịch lại với “tuy đường xa 

nhưng lòng không xa” để tạo câu nhân nhượng nhằm 

biểu thị mức độ đánh giá về hiện thực ấy. Hồ Chủ 

tịch sử dụng tục ngữ nhưng biến thành ý của mình để 

tạo sự gần gũi, thân mật với Chính phủ và nhân dân 

thế giới yêu chuộng hòa bình luôn luôn giúp đỡ và 

ủng hộ Việt Nam trong công cuộc đánh đuổi bọn đế 

quốc xâm lược.  

Ở ví dụ 19, Hồ Chủ tịch cũng sử dụng cặp kết từ 

tuy… nhưng để nêu lên sự nhân nhượng ở vế đầu dẫn 

đến vế sau là một sự khẳng định mạnh mẽ không 

khoan nhượng trước kẻ thù. 

Ví dụ 20, chúng ta có thể thấy rằng “nhưng” đã bị 

khuyết và được thay thế bằng dấu phẩy (,). Trong câu 

này “nhưng” không cần xuất hiện nhưng vẫn đảm bảo 

được tính cân đối về cấu trúc và ngữ nghĩa của câu. 

Khi đọc lên người đọc vẫn có thể ngầm hiểu được ý 

nghĩa nhượng bộ - tăng tiến được thể hiện trong câu. 

Vì thế, người ta vẫn chấp nhận sự vắng mặt của 

“nhưng”. 

Có một số ý kiến cho rằng vai trò của mặc 

dù/dầu/dù/tuy là không quan yếu và có thể không cần 

xuất hiện trong phát ngôn; thậm chí có ý kiến còn nhận 

định rằng mặc dù/dầu/dù/tuy không mang lại một đặc 

trưng ngữ nghĩa hoặc hình thức nào cho mối quan hệ 

giữa hai vế. Tuy nhiên, qua những ví dụ mà bài viết này 

đã phân tích ở trên thì có thể khẳng định rằng mặc 

dù/dầu/dù/tuy đóng vai trò rất quan trọng trong câu vì nó 

là dấu hiệu hình thức cơ bản để phân biệt câu nhân 

nhượng với câu tương phản (câu tương phản có mô hình 

cấu trúc cú 1 nhưng cú 2). 

Mặc dù kiểu câu nhân nhượng và câu tương phản 

giống nhau ở chỗ cùng thể hiện sự đối lập nhưng câu 

tương phản nêu sự đối lập giữa hai sự việc đặt cạnh 

nhau để so sánh, còn câu nhân nhượng nêu sự đối lập 

giữa hai sự việc có mối quan hệ nghịch nhân quả. Cho 

nên ở câu nhân nhượng, các sự việc được miêu tả trong 

hai vế câu có mối liên quan chặt chẽ hơn câu tương 

phản tức là kiểu câu này tạo ra lập luận chặt chẽ, sắc 

bén. Giá trị ngữ nghĩa của câu nhân nhượng là nêu ra 

những hiện tượng ngược với lẽ thường rất thích hợp 

cho việc miêu tả những sự việc do hành động, tình cảm, 

ý chí của con người tác động đến. Do đó, nó có tác 

dụng lớn trong việc diễn đạt lập luận đề cao ý chí, tình 

cảm tích cực, chủ động của con người nhằm mục đích 

tuyên truyền, thuyết phục người tiếp nhận. Đây chính là 

giá trị ngữ dụng của câu nhân nhượng. 

 Kết quả thống kê cho thấy Hồ Chủ tịch sử dụng 

nhiều câu biểu thị mối quan hệ nghịch nhân quả phiếm 

thời. Bên cạnh đó, thông qua các hình thức và phương 

tiện biểu hiện, có thể thấy Bác sử dụng kiểu câu nhân 

nhượng rất hợp lí và sáng tạo, rất linh hoạt, phong 

phú, đa dạng và tài tình. Điều này góp phần quan 

trọng trong việc thể hiện sự động viên, kêu gọi tới 

nhiều đối tượng với mục đích và sắc thái khác nhau.  

 

 



D.T.Lan/No.07_March2018|p.20-27 
 

 

 27

TÀI LIỆU THAM KHẢO 

1. Diệp Quang Ban, Ngữ pháp tiếng Việt, Nxb Giáo 

Dục, 2005; 

2. Nguyễn Đức Dân,Lô gích – Ngữ nghĩa – Cú 

pháp, Nxb ĐH & THCN, Hà Nội, 1987; 

3. Cao Xuân Hạo, Tiếng Việt - Sơ thảo ngữ pháp chức 

năng (quyển 1), Nxb Giáo dục, Hà Nội, 1991; 

5. Đào Thanh Lan, “Phân biệt câu ghép nhân nhượng 

với câu ghép tương phản trong tiếng Việt”, Tạp chí 

Ngôn ngữ số 5, 2016, tr. 16-22; 

6. Hoàng Trọng Phiến, Ngữ pháp tiếng Việt - câu, Nxb 

Đại học Quốc gia Hà Nội, 2008; 

7. Nguyễn Vân Phổ, “Mặc dù”, “nhưng” và quan hệ 

nhượng bộ”, Tạp chí ngôn ngữ, số 2/2012; 

8. Nguyễn Kim Thản, Nghiên cứu ngữ pháp tiếng 

Việt, Nxb Khoa học Xã hội, 1997; 

9. Nguyễn Thị Thúy Thành, Khảo sát một số phương 

tiện biểu thị quan hệ nghịch nhân quả trong thơ Xuân 

Quỳnh - Luận văn Thạc sĩ Ngôn ngữ học, Đại học 

Khoa học Xã hội và Nhân văn - Đại học Quốc gia Hà 

Nội, 2013; 

10. Nguyễn Thị Phương Thùy, “phương tiện biểu hiện 

và giá trị ngữ nghĩa của quan hệ nghịch nhân quả 

trong thơ Xuân Quỳnh”, Tạp chí Từ điển học & bách 

khoa thư, số 4, 2014, tr. 114-118; 

11. Hồ Chí Minh, Những lời kêu gọi của Hồ Chủ tịch 

(Tập 3), Nxb Sự thật, 1954 – 1955; 

12. Hồ Chí Minh, Những lời kêu gọi của Hồ Chủ tịch 

(Tập 4), Nxb Sự thật, 1956 – 1957; 

13. Hồ Chí Minh, Những lời kêu gọi của Hồ Chủ tịch 

(Tập 5), Nxb Sự thật, (1958 – 1959). 

 

Semantic and pragmatic values of concessions sentences in “The call of President 

Ho Chi Minh” 

Dao Thanh Lan 

Article info  Abstract 

 
Recieved: 
19/01/2018 
Accepted: 
10/3/2018 

 

 

Concessions sentence is the type of compound sentence that have main- subsidiary 

parts that express arguments that follow inverse of relation of cause and result, to 
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